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◆ 第12章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवं दिᭃण᭭यां ᳰदिश च᭠ᮤसूयᭅᮧदीपो नाम तथागतो यशःᮧभो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम 
तथागतो मेᱧᮧदीपो नाम तथागतो ऽन᭠तवीयᲃ नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢ दिᭃण᭭यां ᳰदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः ᭭वक᭭वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वᱶᳰᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवᭅि᭠त । 
evaM dakSiNasyAM diCi candrasUryapradIpo* nAma tathAgato yaCaHprabho nAma 
tathAgato mahArciskandho* nAma tathAgato merupradIpo nAma tathAgato 'nantavIryo* 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputra dakSiNasyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く南方に於て月日燈と名くる如来、称光と名くる如来、大焔聚と名くる如来、迷盧燈と名く

る如来、無辺精進と名くる如来あり、舎利子南方に於て、是の如きを上首として、恒伽河の沙の如

き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作したまはく、 

‘Thus also in the South do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Kandrasûryapradîpa, the Tathâgata 
Yasahprabha, the Tathâgata Mahârkiskandha, the Tathâgata Merupradîpo, the Tathâgata Anantavîrya, equal 
in number to the sand of the river Gan. gâ, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then 
reveal them. 

1 एव ंदिᭃण᭭या ंᳰदिश evaM dakSiNasyAM diCi 同じように、南方において、／舎利弗、南方世界、 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) かくのごとく，是，如是 
दिᭃण dakSiNa a. [-asyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 能力ある；右の；南の，南，南方 
ᳰदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 च᭠ᮤसयूᭅᮧदीपो नाम तथागतो यशःᮧभो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो मᱧेᮧदीपो नाम तथागतो ऽन᭠तवीयᲃ नाम तथागत 
candra·sUrya·pradIpo nAma tathAgato yaCaH·prabho nAma tathAgato mahA·arci·skandho nAma tathAgato 

meru·pradIpo nAma tathAgato ’nanta·vIryo nAma tathAgata 
①チャンドラ・スーリヤ・プラディーパと名づける如来、②ヤシャハ・プラバと名づける如来、③マハールチ・

スカンダと名づける如来、④メール・プラディーパと名づける如来、⑤アナンタ・ヴィーリヤと名づける如来

がおられるが、／有 ①日月灯仏、②名聞光仏、③大焔肩仏、④須弥灯仏、⑤無量精進仏、 
च᭠ᮤसूयᭅᮧदीप ①candrasUryapradIpa m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
〔仏名，月と太陽の灯火をもつ者〕日月灯，日月光 

च᭠ᮤ candra m. 月 

सूयᭅ sUrya m. 太陽，日 

ᮧदीप pradIpa m. 燈火，燈，光，明，燈 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
यशःᮧभ ②yaCaHprabha m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある光明をもつ者〕名聞光，名称光 

यशस् yaCas n. 美麗，壮麗；令名，賞賛，名声，栄誉，名，名称，名聞，好名 

ᮧभा prabhA f. 壮麗，光輝，光，明，光明，光照 

महाᳶच᭭क᭠ध ③mahArciskandha m. [-aH N.] 〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕大焔肩，大光蘊 
※北方及び上方世界にも、同名の仏が出てくる 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 
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अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

᭭क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

मेᱧᮧदीप ④merupradIpa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の燈火をもつ者〕須弥灯，迷盧光 
मेᱧ meru m. 〔伝説上の黄金の山の名〕妙高，金山，弥楼，迷盧，須弥〔 sumeruの音写〕 

अन᭠तवीयᭅ ⑤anantavIrya m. [-aH N.] 〔仏名，無限の精進をする者〕無量精進，無辺精進 
अन᭠त ananta a. 終なき，極限なき，無量，無数，無窮，無辺 

 अन ्an- 接頭辞 〔母音の前で〕否定の意味を表す 

 अ᭠त anta m. 端，縁辺，限界 

वीयᭅ vIrya n. 男らしさ，勇気，力，勤；英雄的な行為，精進，正勤 

3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evampramukha a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

4 दिᭃण᭭या ंᳰदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः dakSiNasyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA 

bhagavantaH 南方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 
ग᭑गानदीवालुकोपमा gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 仏，覚者 
भगवत् Bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 ᭭वक᭭वकािन बु᳍ᭃेᮢ ािण िज᭮वᱶᳰᮤयणे सं᭒छादिय᭜वा  
{ svaka·svakAni buddha·kSetrANi jihva·indriyeNa saMcchAdayitvA } 
舌をもって、各々の仏国土をあまねく覆って、／各於其国、出広長舌相、覆三千大千世界、 

᭭वक᭭वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-ANi pl. Ac.] 仏土，仏世界 
िज᭮वेि᭠ᮤय jihvendriya n. [-eNa I. ～によって] 舌，舌根 
सं᭒छद ्saMc-@chad (1) P. [-chAdayitvA 絶対分詞] あまねく覆う，覆，徧覆 

6 िनवᱷठन ंकुवᭅि᭠त nirveThanaM kurvanti 明言されている――／説誠実言、 
िनवᱷठन nirveThana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 誠実言 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१२॥ 
pattIyatha1 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //12// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

Accept, &c. 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
1 pratIyatha → pattIyatha 


